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A lap szellemi részére vonat
kozó minden közlemény a szer

kesztőség nevére küldendő.

K i a d ó h i v a t a l : 
Stransz Sándor könyvkereske
dése. Ide küldendők az előfizetési 
dijak, nyiltterek és hirdetések.
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M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M egje len ik h e te n k in t egyszer: vasárnap.

Ellfzetéa l árak:

-Egész évre . . . .  8 kor.
Fél é v r e ..................... 4  kor.

Negyed évre . . . .  2 kor. 

Egyes szám  ára  20 fillér.

NyNttér patltsara 50 «dér.

z r ín y i  k á r o l y . M ARG ITAI JÓZSEF
Klad6 és liptaiAjdono«:

STRAUSZ SÁNDOR.

Püspök változás.
Poszilovics György dr. zágrábi érsek 

elhalászván, helyét Bauer Antal dr. foglalta 
el, aki már korábban történi kinevezés foly
tán a boldogult érsek hivatali örökébe lépett.

Szívélyesen üdvözöljük az uj érseket. 
Nemcsak mert egyházmegyénk vallási ügyei
nek személyi vezetője lett s igy Muraköz 
egyházi ügyeit is tényleg intézi, hanem azért 
is, mert az ő székfoglalásával uj érát re- 
raéllünk; uj érát, mely szakítani fog az ed
digi rendszerrel és szellemmel s megnyug
vást fog teremteni a háborgó lelkekben, mit 
Muraköz papságának némely tagjai túlbuz
góságukban, fanatizmusokból kifolyólag a 
katholikus hivek körében előidéztek.

Mert ha körültekint Érsek Úr a félszi
geten s kellően informállatja magát az álla
potokról, semmikép sem találhatja az egy
ház és vallás érdekében valónak azokat az 
állapotokat, melyek a félszigeten, legtöbb he
lyen, egyes lelkészek türelmetlensége követ
keztében, a lakosságot állandó izgatottságban 
tartják.

Nem az egyház érdekében valók a sajtó
perek s egyéb bírósági tárgyalások, melyek 
az ő alantos közegeit részint mint vádlókat, 
vagy mint vádlottakat a bíróságok sorompói 
elé állítják. Nem a vallás érdekében valók 
a körülmények, melyek a híveket a lelkész
szel szembeállítják s békés, harmonikus 
együttműködés helyett a legkérlelhetetlenebb 
harcokat idézik fel. Nem a lelkészt kar 
presztízsének erősítésére szolgál, ha a hit
községek orvoslást keresnek főispánnál, alis
pánnál. nem egy esetben magánál a szent-

Egy szó miatt
Irta: Déri.

Leon Magda most lett húsz éves s 6 úgy 
érezte, mintha már vén, nagyon vén lett volna.

Tizenkilenc éves koráig semmi nevezetes 
eset nem történt vele, nyugodt, de lelkileg —  gaz
dag életet élt. Azok közé tartozott, akik sokat fog
lalkoznak önmagukkal, akik folyton figyelik és 
megértik saját énjüket. Másokkal szemben kissé 
büszke volt; különösen a fiatalemberekkel, akiket 
ingerelt ez a modor.

Nem volt lángoló természetű, de tudta, hogy 
ha egyszer szerelmes lesz, akkor egész szívével, 
leikével az. Néha már érdekelte is a nagy » 0 « ,—  
máskor azt hitte, ilyen ember nincs a világon.

így, ily lelki állapotban lépte át Magda a 
tizenkilencedik életévet; anélkül, hogy szive csak 
egyszer is hevesebben dobogott volna egy férfi 
láttára. Néhány héttel később megismerkedett So
mogyi Ernővel, roppant intelligens, csinos, elegáns 
megjnlenésü és — gazdag fiúval.

Magdának be kellett önmagának vallania, 
hogy szívesen beszél, sőt — itt még a gondolatra 
is elpirult —  várja azt a percet, amikor találkoz
hat vele

ö, ki oly közönyös volt eddig férfival szem
ben. most lángra lobbant. Igaz, Ernőben rátalált 
а*та az emberre, akivel megérti magát s akinek 
egyénisége, jelleme, — amennyire ismerte, —  tet

szőknél, hogy sérelmeiket fetpanaszolva, 
gyógyírt találjanak a lelkész részéről ért 
inzultussal szemben.

Ezek a szomorú jelenségek lehetetlen, 
hogy helyesebb belátásra ne késztessék Ér
sek Úrat, miután napnál is világosabb, hogy 
némely lelkészeink a célon túllőnek, amikor 
énekben, imákban, prédikációban, hittan ok
tatásában az illír nyelvet erőltetik s ezzel 
a hazafiatlanság gyanújába kerülnek s vele 
az egyházat s a szentszéket a legalaposabban 
diszkreditálják.

Senki nem akarja nálunk a horvátajkú 
népet anyanyelvétől megfosztani. S ha vala
kinek, úgy nekünk itt a félszigeten legke
vésbé van erre szükségünk, mert a mura
közi nép a magyar nyelvet szívesen tanulja, 
nem gördít akadályokat a magyar nyelv 
terjesztése körül kifejtett munkánk elé. Sőt 
maga keresi az alkalmat a magyar nyelv 
elsajátítására. Nincs tehát okunk anyanyelvét 
megtörni, hogy ennek romjain a magyar ér
zést szívükbe cseppegtessük s ajkain ily ál
dozatok árán a magyar szót megszólaltassuk.

Itt tehát a muraközi nép anyanyelvét 
senki nem bántja. HaAii frjiyrtlifofT1 
kezése keretében, ahogy neki jól esik. De 
tiltakozunk az ellen, ha a nép ősi nyelve 
helyébe horvát irodalmi nyelvet akarnak 
becsempészni s ezzel a népet régi, hagyo
mányos hazaszeretetéből kiforgatni akarják. 
Mert az illir nyelv horvát eszméket plántál 
be a muraközi nép hazafias szívébe, vesze
delmes drávántuli ideákat, melyekre Mura
közben egyáltalában szükség nincs.

Egy évezreden keresztül velünk élt, 
velünk érzett a muraközi nép. Azt akarjuk 
s ehhez jogunk van, hogy ez az érzelmi

kapcsolat továbbra is maradjon meg; sőt 
azon vagyunk, hogy a szellemi kapcsolat is 
minél erősebb legyen Muraköz s az anya
ország között, hogy a magyar szót és ma
gyar irodalmat, magyar műveltséget minél 
szélesebb rétegekben, minél intenzivebben a 
félszigeten terjesszük.

Ezt pedig joggal tehetjük, mert a mu
raközi nép sem idegenkedik ettől. Szívesen 
támogat ebben a munkánkban. Gyermekeit 
önként adja magyar iskolába s örül annak, 
ha gyermeke a magyar nyelvet elsajátítja.

Mit hint akkor a lelkész konkolyt a 
mi harmonikus, együttes törekvéseink útjába! 
Mit hajszolnak horvát utópiákat azok, akik
nek a nép boldogitása lenne tulajdonképeni 
hivatásuk! Minek szítják az egyetlenség üsz- 
két, minek okoznak disszonánciát, fenekestül 
forgatnak fel mindent, amikor ádáz törek
véseik elé maga a nép dob akadályokat!

A horvát ügynek ebből semmi haszna 
nincs. Nem is lehet, mert horvát eszmék a 
félszigeten nem érvényesülhetnek. Ezen a 
földön magyar szivek dobognak. Innen egy
két lelkészen kívül senki sem gravitái kifelé. 
Könnyebb volna a Drávát kiszárítani, mint 
a muraközi népet ebből az érzelmi világából 
kizökkenteni.

Csak az egyház szenved általa mérhe
tetlen károkat. Nemcsak az intelligenciát 
idegeníti el magától, de a falusi népre sem 
támaszkodhatik a templom abban a mérték
ben, amennyire az rá nézve kivánatos lenne. 
Mert a pap tekintélye mindenképen megté
pázva kerül ki ebből a küzdelemből, mely
nek pedig csakis a vallás, csakis az egyház 
a kárvallottja.

szett neki. —  S mégis, talányszerünek találta a 
gyors változást, ami benne végbement.

Végre, —  bevallotta, hogy szerelmes.
»Én szeretem őt s úgy érzem, 6 viszont en

gem. De a vég, —  mi lesz a vége ? !  Tudom, szü
lei egy gazdag leánnyal akarják összeházasítani 
—  én —  pedig szegény hivatalnok vagyok. Azt 
hiszem, sokkal konzervativebbek semhogy megen
gednék házasságunkat. De édes Istenem, mi lesz 
akkor, ha a szülők nagyobb befolyással lesznek 
reá, mint én ? ! !  . . . Még a gondolat, hogy erre 
a kérdésemre feleljek, minden csepp véremet meg
dermeszti.

De hátha mégis engednek; megesik a szivük 
gyermekük szenvedésén és mi boldogok lehetünk. 
Megmutatnám, hogy érteném az előkelő, nagyúri 
életet — s végül meg meg is szerettetném magam 
velük.

És ha nem igy lesz?«
így gyötörte magát Leon Magda. Kételyek 

szállták meg lelkét, amelyek feldúlták nyugalmát.
Oly nagy szerelmet érzett iránta, hogy tűzbe 

is szívesen ment volna érte.
Ha azonban nyugodtan gondolta át helyzetét, 

legszívesebben azt mondta önmagának »nekem 
nem szabad léged szeretnem —  kerülni foglak, 
akkor »talán« elfeledlek« — Másnap már izgatot
tan \árta a percet, amikor találkoznak.

így küzdött addig, mig Somogyi Ernő házas
ságot ígért Magdának. Ez lecsillapította háborgó 
lelkét 9 ő néhány nagyon boldog hónapot élt át.

Szelíd, jámbor kis lány lett belőle, tele sze
relemmel és bizalommal. Egy percig sem kételke
dett szerelmese szavában. A sors azonban meg
irigyelte ezt a boldogságot s hamarosan véget is 
szakított neki.

Ernő elhidegült Magdától s másnak kezdett 
udvarolni.

Magda most halványan ül szobájában, keze 
fáradtan pihen ölében. Mereven néz maga elé, 
végre összerezzen, —  magához tér s mélyen fel
sóhajt.

—  »Nem szabad boldognak lennem; az ég 
nem akarja Legyen az Ur akarata.« Majd szenve
déllyel igy folytatja:

»Nem, nem igaz, ezt nem én mondom; ezt 
más mondja, nem az én lelkem. Oh, belőlem hiány
zik a csendes megnyugvás, nekem szívem és lel
kem van, aminek ki kell tombolni magát.

• Megcsalt t Ez a legegyszerűbb kifejezés. És 
én, oh én . . .  . Addig beszélt, mig hittem neki, 
hittem benne, mig megszerettem s akkor odébb 
áll, hogy másnál kezdje. Úgy látszik, ez sport, ami
nek hódítás a neve.«

Még sok kusza gondolat villant át agyán. 
Nem tudta megérteni, miképen történhetett vele 
ilyesmi. Eddig különbnek érezte magát másnál s 
most látja, mint történik vele ugyanaz, mint sok 
közönséges földi halandóval. Majd vad gyülölel 
szállja meg.

»Mint gyűlölöm, megvetem az álnokot, a ha
zugot I Buta jóhiszeműségem hová vezettél ?«



s  ennek csak egynéhány türelmetlen Legyen tehát a püspökváltoaáa egy uj A  Szépítő-egyesület köréből,
lelkész az oka. . éra hirdetője: a békés együltmü ö 8 д  Szépítő-egyesület, mely már 20 év

Ezt kell Érsek Urnák észrevennie. Be gurálása; minden taktikázás, mester e e , ^  müködjk áldásosán Csáktornya területén,
kell látnia, hogy ezek tarthatatlan állapotok, agitálás megszüutetése. . újabban fokozottabb, élénkebb működést akar
Bauer Antal dr. érseknek magának áll első* Vessen ezzel véget Érsek r anna a kifejteni a város szépítése körül. Ezt állí-
sorban érdekében, hogy Muraköz népe nyu- általában kialakult felfogásnak, hogy ez 1()ца pr0grammba újabb alakulása alkalmá- 
godt, boldog s vallásos legyen. Teremtsen lelkészek a zágrábi aula mtencioina z ^  amikor az érdemekben visszavonult 
tehát békét a Dráva- és a Muraközt. Szün- exponensei, titkos utasításainak apostolai. yo|t elnök MorandÍQj Bálint, után Tóth Ül
tessen be a Muraközben minden illirizálást . ,  и . vári nyug. tiszttartót s takarékpénztári igaz-
s távolítsa el azokat az akadályokat, melyek A perlaki já r á s  k ü ld ö ttség é  bu p s -  állította az egyesület élére, aki áthatva
az áldatlan helyzet méregfogai. ten a sze m k o rh a z  ügyeden . tisztsége fontosságától, a rekonstruált választ-

Ilyen méregtog elsősorban a kotori ad- д  perlaki járás küldöttsége f. hó 2-án mánytól támogatva, teljes lelkesedéssel, bon-
minisztrátor, aki az egész felfordulásnak reggel utazott fel Budapestre, hogy a kor- totl zászlót s fogott a programm foganato-
igazi okozója. Annak nincs itt helye Mura- mánytól azt kérelmezze, hogy az állami szem- fásához.
közben. Sokszorosan komprommitált lelkész, k5rbáz továbbra is Perlakon maradjon és Egyelőre elhatározta a választmány, hogy 
ő  neki már régen el kellett volna tűnnie a szükséghez képest kibővíttessék. a Vaspálya utcának a Kollancs-féle háztól
innen. Különösen pedig a pécsi verdikt ki- д  küldöttséget Budapesten dr. Hajós a Horák-házig, továbbá a Patak-utcának a 
mondása után nem közénk való, melynek EerenCi (jr> Zalán Gyula és Fuss Nándor Becsay-féle háztól végig a hídig terjedő ház- 
itélete »közmegvetésnek« szolgáltatta őt ki. országgyűlési képviselők vezették. A minisz sorát gyalogjárdával látja el, továbbá az 
Pedig a közmegvetésnek kitett lelkész áldá- lerek a parlament kupolacsarnokában fogad- Erzsébettér és Gabonatér között a Prsztecz- 
sosan nem működhetik. Nem élhet harmo- ^ k a 1 2 Ö tagú impozáns küldöttségei, amely- f£je háztól a rnázsálóházig a város több 
mában faiuja híveivel, akik maguk sütötték ben a perlaki járás összes községi bírái, részén lévő átjárókhoz hasonló átjárót ké- 
rá a hazafiatlanság bélyegét a pécsi esküdt- jegyzői, lelkészi kara, az intelligencia nagy- 8Zíttet, mely tervének megvalósítására árlej- 
biróság előtt. része és a horvátországi Ludbreg, Resina, tést jr kj £ z az egyesület idei programja,

Ne erőltesse Érsek Ür az ő kinevezte- Karlovec községek elöljáróságai veitek részt, melyet más hasznos dolgok követnek (padok 
lését. Ne támaszkodjék a kotori plébániai Elsőnek gróf Tisza István fogadta a felállítása stb.), ha a közönség részéről az 
állás végleges betöltése körül a szerencsétlen küldöttséget, aki dr. Szabó Zeigmond beszé- egyeaület kellő támogatásban részesül 
konkordátumra, mely az interimet oly pél- dére válaszolva, kijelentette, hogy bár nem Nagyon kívánatos lenne tehát, ha az 
dátlan hosszúra nyúlta már eddig is. az d resszortjába vágó ügy, de azért külö- egyesület tagjai fizetési kötelezettségeiknek

Mert a magyar kormány Lajlmann nd8 rokonszenvvel kiséri a muraköziek óba- pontosan eleget tennének. Mert programmot, 
Györgyöt úgy sem nevezheti ki plébánosnak j át é9 részérö| teljes jóakaratra számíthatnak. meIy anyagl áldozatokkal jár, csak akkor 
A kormány a főispán s más tényezők utján, Ezután gróf Khuen Héderváry fogadott. g9 dgy |ehet megvalósítani, ha az egyesület 
kikkel Érsek Űr is nem egyszer tárgyalt, s д  küldöttség szónoka dr. Szabó Zsigmond vezetősége a szükséges költségekkel rendel- 
egyéb körülmények folytán bő információkat uta|t arra> hogy a volt miniszterelnök még kezik
szerzett a hires lelkész felől, melyek őt a horvát bán korából jól ismeri a muraközi Ezért az elnökség a tagdíjakat legkö- 
kinevezésre alkalmatlanná teszik. viszonyokat és jóakaratát kérte. zelebb be fogja szedetni. Az egyesület akció-

Nincs tehát értelme, hogy épen a szent- Khuen gróf rendkívül meleg és szívé- képességének előmozdítására szolgálna, ha 
szék tartsa őt itt, mintegy dacolva a kézen |yes hangon válaszolt, azon lesz, úgymond, mmden tag a havi 20 fillér tagságdíj helyett
fekvő okokkal, melyek itteni pozícióját ment- hogy Muraköz jogos kérése meghallgatást egész éVi, vagy legalább félévi tagságdíját
hetetlenül megrendítették. találjon a kormánynál. A küldöttség horvát- gzetné le.

Eugedjen Érsek Úr a közhangulatnak, országi tagjai számára dr. Hajós Ferenc ké- д  vezetőség ennek alapján a rendel
helyezze át az adminisztrátort Horvátországba résére horvát nyelven is megismételte igé* kezésére álló kellő pénz segítségével teljes 
s majd meglátja, minő változások állanak relét. A küldöttség lelkesen megéljenezte a erdve| foghatna programja kiviteléhez, ami
be Muraközben. % munkapárt vezértérfiát, aki után Balogh vel csakis Csáktornya érdekeinek tenne szol-

Muraköz az áthelyezéssel rossz széllé- igazságügymiuiszter fogadott, aki dr. Zakál gá|atot s a város további fejlődését hatha- 
métől megszabadul s mert a nép anyanyel- Lajos beszédjére megígérte, hogy a perlaki f^san mozdítaná elő.
vét nyugodtan használhatja, hiszen ezzel m. kir. járásbíróság számára 1916-ban az • ^
természetesen az illirizálás is létjogosultságát igényeknek megfelelő épületet emeltet. H i r d e t m é n y ,
veszíti: beáll a lelkihármonia, mely után Ghyllányi miniszter távolléiében Kazy д2 országgyűlési képviselők választásáról 
valamennyien régóta vágyódunk. Miklós földmivelésügyi államtitkár felelt dr. szóló 1913. évi XIV. t.-c. 49. és öl. §§-ainak vég-

Zakál Lajos azon kérelmére, hogy a Dráva- rehajtása tárgyában a vallás- és közoktatásügyi
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megveti e őt?.S most rájött, hogy még él leiké- miniszter nevében még a folyó evre meg- rende|etének 12. §-a alapján közhírré tétetik, hogy 
ben egy kis remény, egy kis vigasz. Hát ha Ernő Ígérte az előmunkálatokat. a fentírt törvény alapján az országgyűlési képvi-
bocsánatot kérne, ha indokolni tudná eljárását— Sándor János belügyminiszternek dr. selő-választóknak névjegyzékbe leendő összeírása
■  ők újra boldogok lehetnének . . . .  Szabó Zsigmond hosszabb beszédben vázolta rövid idő múlva megkezdődik.

Erős csengetés felzavarta gondolataiból. Magda о,р т к лгь *2 voltát a trarhomá- Miulán a törvény a névjegyzékbe felvételhez
kimegy 8 egy levéllel lép vissza a szobába. Kissé * . ? * ! £ „ ? * * „ más  feltételeket követel azoktól, akik az elem! 
reszket a keze, — mert Ernő írását véli a bori- nA* °1У erősen fertőzött Muraközben, utalt Í3koja jy vagy yj osztályát elvégezték s erről 
tékon felismerni. Néz . . . néz . . . végre egy han- a kórház erős fejlődésére és arra, hogy bizonyítványt tudnak felmutatni, más feltételeket 
gos »jöjjön aminek jönni kell« felkiálltással fel- aránylag kis költséggel a szükséghez képest azoktól, kik iskolai bizonyítvány hiányában csak 
szakítja a borítékot. kifejleszthető. azt tudják igazolni, hogy írni, olvasni tudnak, —

Boldogan mosolyog, szívéhez szorítja a leve- д belügyminiszter sajnálta, hogy ily ismót más feltételeket az írni-olvasni nem tudók
let Arcáról öröm sugárzik. Ernő még szereti, csak - крРРЯЛ1 fp. p-pn fontos ücvben de ló1’ 8zütaége8* Ь()8У mindazok, akik magukat a 
megzavarodott, amikor másnak kezdett udvarolni, . , ’ választók névjegyzékébe felvétetni kívánják, iskolai
most szánja-bánja bűneit s könyörög, esdve kéri minthogy belátja a felhozott érvek igazságát képzettségüket igazoló bizonyítványukat folyó év 
bocsánatát. és nem akarja az erősen fertőzött Muraközt május havában az illető iskolától beszerezzék. Az

Magda arca hirtelen sötét lesz, komoran néz a kórháztól megfosztani, le fogja küldeni iskolai bizonyítványokat szóbeli, vagy levélbeli ké
maga elé, végre igy tör ki nagy keserűen: szakértőjét és rövidesen közmegelégedésre résre az isko,ai hatóság díjtalanul adja ki.

»Nem, ezerszer is n e m ! Legyek a felesége,' f . iiovet m paoldan i Akl az e,emi isko,a ,v  Уа*У V I osztályának
nem baj, ha szegény is vagyok; ő »felemel« ma- u _ t. sikeres elvégzéséről iskolai bizonyítványt beszerezni
gához. Hát nem tart magához méltónak, akkor E zu tá n  a küldöttség G ro sz  Em rac“ ° ‘ bármi okból nem tud, írni, olvasni azonban tód, 
köszönöm a jószívűségét . . .  Ne könyörüljön meg m aügy i ko rm án yb iz to sná l tisztelgett, aki dr. az írni-olvasni tudásról az erre a célra alakított 
rajtam. Nem lehetnék boldog oly emberrel, aki S zab ó  Z s igm o n d  beszédjére ren d k ívü l sz ive s  állandó bizottság vizsgát kivevő albizottsága előtt 
felemel magához. Oh ez a szó mily fájdalommal g9 m e leg hangon  vá laszo lva, kijelentette, ra*jus hóban vizsgát lehet, 
marcangolja szívemet. h o gy  a n n a k  idején a m in iszter m egbízásából . „  _A viz98a a bizottság tagjai által megállapít

Pedig őrültön szerettem s mily boldogok le- * *  p píi.w P.  és h isz i hoev az üavet l°U í  пУота1°11 8°rnak elolvasásából és tollba
hettünk volna. De ig y ____ ,0? lönn ' Fer>aara «* h,s^  az ^ e {  mondott 2 sor szövegnek leírásából áll. A vizsga

Van az emberben valami, amit úgy hívnak Perlak részére kedvezően fogják elintézni, letétele teljesen ingyenes s az, aki a vizsgát le*
»önérzet« ami nem enged a maga egészéből. A  fogadások után d. u. 4-kor a Gámb- tette, az egész országra érvényes bizonyítványt kap-

Inkább lemondok, semhogy megalázzam rjnusban társas ebéd volt. A törvény rendelkezései szerint tehát az or-
magarn.« ---------------  szággyfllési képviselő-választói jog megszerezhetéee

Csáktornya, 19H. majuä 10______________  » M U R A K Ö Z « _________ ____________________  _
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tekintetében nagyon lényeges, hogy mindazok kik 
„  elemi iskola IV. »agy VI. osztályának sikeres 
elvégzéséről bizonyítványt beszerezni nem tudnak 
az írni-olvasm tudásról az állandó bizottság vizŝ  
gát kivevő albizottsága előtt vizsgát tegyenek

Akik az írni olvasni tudásról vizsgát tenni 
akarnak, kötelesek ezen szándékukat nevük, élet
koruk, polgári állásuk pontos megjelölése mellett 
folyó évi május havában személyesen, vagy levél
ben bejelenteni.

Vizsga letételére csak azok bocsájtatnak 
akik 24-ik életévüket betöltötték s ezt elfogadha
tóig igazolják.

Minthogy előfordul, hogy aki az elemi iskola 
IV. vagy VI. osztályát elvégezte ugyan, de az is
kolai feljegyzések hiányossága miatt részére isko
lai bizonyítvány mégsem lesz kiadható, szükséges, 
hogy az iskolai bizonyítványokért oly időben tör
ténjék a jelentkezés, hogy az esetben, ha a bizo
nyítvány nem lenne beszerezhető, az írni-olvasni 
tudásról való vizsga letételére fent jelzett záros 
napig még jelentkezni lehessen.

— Lapunk mai számához az Otthon czímü 
művészeti és szépirodalmi lap van mellékelve. 
Lapunk nívóját emelő ezen szórakoztató részt 
olvasóink szívеэ figyelmébe ajánljuk.

—  Kitüntetés. A király Závody Albin 
kúriai bíró címmel és jelleggel felruházott 
nagykanizsai törvényszéki elnököt, nyugdíja
zása alkalmából, sok évi hű és buzgó szol
gálata elismeréséül a Lipót- rend lovagkereszt
jét adományozta.

—  Kitievezés. A m. kir. pénzügyminis- 
ter Prékopa Vilmos adóhivatali ellenőrt és 
Váraliyi L. Dezső adóhivatali tisztet a per
laki in. kir. adóhivatalnál, jelen állomáshe
lyükön és а IX, illetve а X. fizetési osztály
ban való meghagyásuk mellett, adóhivatali 
pénztárnokká, illetve adóhivatali ellenőrré 
nevezte ki.

—  Rekviem. Néhai Poszilovics György 
dr. volt zágrábi érsek lelkiüdveért f. hó 6- 
án gyászistentiszteletet tartottak Csáktornyán 
a Ferenciek templomában. A 9 órakor hir
detett istentiszteleten az összes hatóságok 
képviselői s az iskolák tanulóifjúsága teljes 
egészében vett részt a tantestületek vezetése 
mellett. A rekviemen Rosmann Róbert zár
dafőnök celebrált.

—  Házasság. Nuzsy Linka és Majhen 
Ferencz tegnap f. hó 9 én d. e. 10 órakor 
esküdtek egymásnak örök hűséget Csáktor
nyán. A házasságkötésnél mint tanuk Pethő 
Jenő gyógyszerész és Czövek István adótár
nok szerepellek.

—  Eljegyzés. Heimer Ilonkát eljegyezte 
Érteit Pál.

—  Halálozás. Zindl Antal Csáktornyái 
magánzó f. hó 4-én Grácban a kórházban 
meghalt, gyomorbajából kifolyólag végrehaj
tott operáció alatt. Zindl Antal 47 éves ko
rában fejezte be földi életét. Nyugodjék bé
kében.

—  Kirándulás. A Csáktornyái áll. taní
tóképző-intézet harmad és negyedéves nö
vendékei két tanár kíséretében folyó hó 6 
án tanulmányi kirándulást rendeztek Perlakra 
A kirándulók ez alkalommal a perlaki jó- 
hirü áll. elemi iskola összes osztályait tekin
tették meg s az ott tapasztalt kipróbált és 
értékes módszeres eljárás tanulmányozásával 
pedagógiai ismereteiket gyarapították. A nö
vendékek a két kisdedovodában is tettek 
látogatást. Utána Winkler Anna tanítónő 
gyönyörű tornagyakorlatokat mutatót) be a 
kis lányokkal; Pollák István tanító pedig 
énekeltetett. A kirándulók a Gasparich-emlék- 
nek is szenteltek néhány percet s énekkel 
is megemlékeztek a hazafias érzülelü vér
tanúhalált halt kiváló muraközi lelkészről, 
a tüzes barátról. A kirándulók, miután egész 
nap úgy a tanítótestület, mint a perlaki Tár
saskör figyelmének és vendégszeretetének 
állandó tárgyai voltak, az esti vonattal vissza
tértek Csáktornyára.

—  Beosztási reformok. A vármegyék 
államosításából kifolyólag a közigazgatási 
területi beosztás reformálásáról folyik esz
mecsere a Budapesti Szemlében, melyben 
Zalavármegyét illetőleg is figyelemreméltó 
gondolatokat közöl Benisch Arthur, a tanul
mány szerzője. Benisch szerint a nagykiter- 
jedésü és népes megyének nincs természetes 
központja. A székhely a megye északi szélén 
van; kedvezőtlen fekvését még hibás vasúti 

I politikája — melyen csak most kezd változ
tatni —  is súlyosbította. Nagyon célszerű 
lenne a megyének legtávolabb eső 3 északi 
lárását Veszprém megyéhez átcsatolni, mely
nek székhelyével az uj balatoni vasút által 
közeli összeköttetésbe jutottak. (Balatonfüred 
Veszprémtől 29, Zalaegerszegtől 121 km.) 
A tulnépes alsólendvai járás kettéosztása 
már az idén megtörténik; két fejlett község, 
Keszthely (7477 I.) és Csáktornya (5213 I.) 
mezővárossá emelhető. Ezen amputálások 
után lesz Zalában 10 járás, 2 rtv., 2 mezőv. 
s 398385 I. (magyar 68%)-

—  Állandó mozi. A múlt hét folyamán 
a Heinrich-féle állandó moziban vasárnap a 
Három testőr nagyszabású Dumas-drámát, 
csütörtökön Jaj a legyőzőiteknek cimü ka
landor drámát adták. Ezenkivül műsoron 
voltak a következő apróbb darabok : Görög 
tájak, Kutyamódon felsült, bohózat, Palkó 
és giliszta, humoros s A riporter vígjáték 2 
felvonásban.

—  Belatinc nem lesz járási központ. 
A már biztosra vett belatinci járás szerve
zésének ügyét a belügyminisztériumban tel
jesen elejtették s igy az alsólendvai járást 
nem választják ketté.

—  TŰZ. Damásán 1914 máj. 1-én d. u. 
4 órakor kigyuladt Katancsics Péter istállója, 
s a lángok csakhamar átcsaptak a szomszéd 
épületekre, s rövid negyed óra alatt 7tí gaz
dasági épület állott lángokban 18 község 
sietell fecskendőjével a vész színhelyére, de 
az óriási szélviharban oltásról, mentésről szó 
sem lehetett. Este 9 óra tá|ban a szél lecsi- 
lapultával sikerült csak a tüzet lokalizálni, de 
égni késő éjszakáig égett a már romba dőlt 
fa, szalmaanyag. 32 gazda szenvedett kárt, 
mely 45.000 koronát tesz ki, ebből 8 — 10 000 
kor. nem volt biztosítva.

—  Közgyűlés. A vármegyei lörv. ható
sági bizottság f. hó 11-iki közgyűlésének 
tárgysorozatában a következő muraközi ü- 
gyek foglaltatnak: Goricsáncc József volt 
jegyző özvegyének kérvénye nyugdíjának 
felemelése; a muraszentmártoni körjegyzőség

községeinek határozata a kataszteri felmé
rési költségek fedezése; Légrád képviselőtes
tületének a fel. iskolák segélyezésére hozott 
és felebbezett határozata; Hodosány képvi
selőtestületének a körjegyző kertilletménye 
megállapítása; Perlaknak postahivatal és la
kás építése; alispáni jelentés dr. Böhm Sid
ney járásorvos és Nagy Antal irodatisst 
szabadságideje; Felsőpusztafának ingatlan vé
tele, továbbá áll. elemi iskola építése; János- 
falva iskola építése; a belicai és ligetvári 
körjegyzőség szervezési szabályrendeleteik 
kiegészítése s a közbirtokossági ügykezelő 
fizetése; Kotornak a körjegyzői hivatalos 
órák megállapítása; Hodosánynak határozata 
kölcsönfelvétele; Muracsánynak határozata 
második kisbirói állás szervezése; Damásá- 
nak határozata a faiskola kezelése; Alsó- 
domborunak határozata Kiss József malom
bérlő bértartozásának elengedése; Harastyán, 
Hodosány és Légrádnak határozatai az anya
könyvi dijak hováfordítása; Hodosány és 
Muravidnek határozata a fogyasztási adóju
talék hováfordítása tárgyában.

—  Vizsgálatok. A helybeli m. kir. áll. 
el. népiskolai tanítóképzőintézelben a IV. 
évesek osztályirásbeli képesítő vizsgálata má
jus 20, 22, 23-án, gyakorlati vizsgálata 28 án, 
osztályvizsgálata és osztályképesitővizsgálata 
május 29 és 30-án tartatik meg. A befejező 
képesítő vizsgálatok Írásbeli része junius 3- 
ára tűzetett ki.

—  Tavaszi fagy. Május eleje kellemet
len meglepetést tartott fenn számunkra. A 
2-ikáról 3-ikára s még inkább a 3-ikáról 
negyedikére forduló éjjelen a hideg idő fa
gyos fuvallata végig szántott a zsenge gyű. 
mölcsfákon és szőlőn s az ország nagy ré
szében nagy kárt okozott ezek termésében 
Nálnnk is hasonló a helyzet. Nagy kárt okozott 
a fagy a korai krumpliban s rozsban, a bab
ültetvényekben, dióban, s a legnagyobb va
lószínűség szerint a szőlőben is A kárt va
lóságban csak napok múlva állapíthatják meg.

—  A Lourdes! Magyar Nemzeti Zarán
doklat iránt már eddig is megnyilvánult nagy 
érdeklődésre való tekintettel Gaibl Sándor 
p. praelálus, apátkanonok (Pozsony, Kápta
lan-и. 3.) ezúton kéri a zarándoklatban részt- 
venni szándékozókat, hogy jelentkezéseiket 
mielőbb küldjék meg fenti címére, mivel a 
még rendelkezésre álló helyek a jelentkezé
sek sorrendjében lesznek betöltve. Program- 
mokat készséggel küld az érdeklődőknek.

—  Hirdetést gyűjtő ügynökök. Értesü
lésünk szerint idegen utazók járják be a 
megyét oly célból, hogy a megyebeli telefon- 
előfizetők névsorát különböző összeállításban 
(betűrend-, telefonszám és foglalkozás szerint) 
tartalmazó füzethez, melyet díjtalanul külde- 
nének meg minden telefon-előfizetőnek, hir
detéseket gyűjtsenek. Ajánljuk az érdekelt
ségnek, hogy mielőtt ezen ügynököknek meg
bízást adnának, forduljanak információért a 
soproni kereskedelmi és iparkamarához.

—  Keresik a magyar mézet. A magyar méz
termények, amilyenek a méz és viasz, kivitele 
szempontjából, igen hasznos eredménnyel kecseg
tet Pozsonyban julius 25—30 napjain rendező 
nemzetközi méhészeti vándorgyűlés és kiállítás. 
A vándorgyűlés befejeztével a külföldi mézkeres
kedők személyesen beutazzák Magyarország fonto
sabb méztermelő vidékeit, hogy a termelőkkel 
állandó összeköttetésbe léphessenek. A pozsonyi 
kiállításra tömegesen érkeznek bejelentések s igen 
nagy az érdeklődés úgy Németországban, mint 
Ausztriában a kiállítással kapcsolatos vándorgyű
lés iránt.

Fo lytatása  • m ellékleten.
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Sve poáiljke, к aj se tide zadr- 
iaja novinah, se imiyn рое- 

lati na ime orednika vo 
CsáktornyaIzdateljatvo:

knjiiara S tra n sz  S a n d o ra  
ka»» sepredplate i obznane 

podijjaju.

X X X I .  god, teéaj.

MEDIIMURIE
I horvatokom i magjarakom jazlku izlazeói druitveni, znanatvanl 1 povutljivi liat za pák 

Izlazi svaki tjeden jedenkrat i t o :  svak u  nedelju.

Predplataa o k i Ja:Broj 19.

Na celo l e t o .............8 kor.
Na pol leta . . . . .  4 kor. 
Na Cetvert leta . . .  2 kor
Pojedini broji kostája 20 fill.

ObzMM •• pelei pofedbe I fu 
reiuMli.

OdjtoTorni iradnik:
z r ín y i  k A r o l y .

t Poszilovics György.
1834 -19 14 .

Na kratkoma smu ved naglas dali ná
dim Citateljom, da Poszilovice György zagre- 
badki nadbidkup, koga je kralj pred dvajse- 
temi létmi imenuval za nadbidkupa, po dugim 
betegu je aprila 26 ga predpoldan ob pol 
oerni vu Zagrebu vumrl.

Poszilovics György vu Ivanicsgradu se 
rodil 1834 ga aprila 24-ga. Za médnika 
1858 ga, augustuda 8-ga su ga posvetili. Za 
bidkupa je 1876-ga marciuda 23-ga nastal. 
Za zagrebaCkoga nadbidkupa su ga 1894. 
marciuda 17. imenuvali, po smrti Mihajlovics 
nadbidkupa i kardinala. Poszilovics György 
nadbidkupa podnjega podlodeni svedeniki 
jaku su ga radi imali i podtuvali. Vide lét 
je veC tomu, da je sbetedal, poleg toga i 
poleg njegve velike starosli, imenuvali su 
vu Zagreb dr. Bauer Antal bidkupa za ко- 
adjutora 1910. novembra 14-ga. Poszilovicsu 
ponovil se je atari beteg na bubreki i na 
mehuru, poleg toga vnogo muke je moral 
priterpeti. Jesti i spavati malogda je poredo 
mogel. Vu divlenju velike svote penez je 
alduval na cirkve, dpitale i dkole. Öve svote 
vide milljunov sbijeju vun. Zadnje dane к 
staromo betegu jód i pluCavu2iganja je do- 
bil i to néje mogel veC preterpeti, toga je 
vu grob spravilo. V petek na veCer je veö 
nikoga né spoznaval, néje govoril i samo 
na Case je odpral svoje milostivne oCi. Stiha, 
bez muke je zaspal zanavék.

Pokopali su ga v Celrtek aprila 30-ga 
predpoldan ob 9 vuri vu Zagrebu. Sprevod

IsdAtelJ 1 TlMtaik

SRÁY FERENCZ* STRAUSZ SÁNDOR.

je iz nadbidkupuve kapelice vu bidkupeCko 
cirkvu idei. Raku, tojest mrtvu télo su spre- 
vodili Skerlecz Iván barun, horvatski ban, 
kakti kraljov namestnik, magjarskoga kor- 
mana je zastupal Pejacsevics barun, hor
vatski minister i t. d. Vu ime Zalavármeg- 
jije nazoCen je bil na sprevodu dr. Balás 
Béla föidpan, koga su sprevodili Szalmay 
József i Sághváry Jenő dr. medjimurski 
kotarsKi veliki sudci

Sprevoda je vodil sam dr. Bauer Antal 
nadbidkup. Iz Medjimurja vide plebanudov 
se potrudilo vu Zagreb, da sprevodiju svo- 
jega glasovitnoga i plemenitoga nadbidkupa 
na zadnji put. Vu ime csáktornyaiskoga 
kiodtra Horvath Lajos bivdi provincial je bil 
nazoCen.

Kaptalanski Cinovniki i kaptalanski ja- 
gari su zeli dőli iz mertveCkih kolah na 
kinCenu raku i odnesli su ju vu bidkupeCku 
cirkvu. Pred rakum su nesli pokojnoga nad- 
bidkupeCka znamenja. Na serdin cirkve slo- 
2ili su raku, pred cirkvum Kolo zvanu pe- 
vajeCko drudtvo je starinske popévke pevalo. 
Pred velikim oltárom s velikom ceremoni- 
jom dr. Bauer Antal nadbidkup Reguiema, 
dr. Premus Domokos pák je iz prodekalnice 
lépő prodedtvu dr2al Po medi svi sveCeniki 
su к ráki idli, gde je dr. Bauer Antal nad
bidkup jód jedenput posvetil mrtvo télo. Kad 
je tomu konec bil, sveCeniki zdigli su raku 
i odnesli su je vu kripta, koja je odzaja za 
velikim oltárom. Vu ovi kripti poCivaju zag- 
rebaCki nadbidkupi Po sprevodu jeden kap
talanski kanonik je tak zvanu Gloriosum 
medu sludil pred velikim oltárom.

Po céli zagrebaCki bidkupiju odredili

su, da se osem danov svigdar vjutro ob 
8 vuri zesemi zvoni.

Za pokojnoga nadbidkupa vu svaki 
tari je meda bila. Vu Csáktornya varadu 
se sludbena meda majuda 6-ga zverdila, na 
kojuj su svi slu2beniki, sve dkole i vnogo 
farnikov nazoCnih bilo.

Naj pocivá vu miru Bodjem!

Boán jaki.
Kak je to pred nademi Citatelji poznato 

Bosznia i Hercegovina do 1878 ga leta pod 
tursku vladu je spadala. Europeinski vla- 
dari su ovu vréme svi skupa odredili, da 
Boszniu i Hercegovinu nada monarchia mora 
prevzeti i med tamodnjim narodom mir 
napraviti. Drugi cilj pák je to bil, da ta- 
modnjega zaostanoga naroda podelimo 1 aldu- 
jemoga за obrazovanosljom. Néje moói 
spisati, как je od svöta zaostal ov narod, 
vu kakvi siromadtvi je fivel, как je zatu- 
Ceni bil bodnjak ravno tak, как i hercego- 
vac. TurCin je né imel nikakvo brigu stém 
narodom, nése je britül da njegvi podlodniki 
se napredovanju i vuCijo, как svaki drugi 
narod. Jod i denes strahovitno dkodi, da 
turska vlada neCe se pobriniti, da se mo 
narod vuCi i vu svakim dobrim poslu vei
be. К tomu pák Hercegovina je Cisto zaprta 
od svéta. Od zapada Dinari zvani visoki 
bregi zapreju provinciju od vuCenoga svéta, 
od juga pák albanci i Crnogorci, od kojih 
pák su ravno né imalise kaj vuCiti drugo, 
как tadbinu i krvoloCnost. ,

Veliki blagoslov i velika sreCa je bila 
za ov narod, da smo ga mi zeli pod obrambu,

PripovBst iz íivlenja hirdjivoga hrotöa.
(D&lje.)

Kada je műi videi, da s turöCicom ne- 
bude nikaj, dopela na polje oruije, kojemu 
velimo plug, nastavi ga vu zemlu, i reie 
brazdu za brazdom, doklam nepreorje svu 
njivu. Nemorem ti povedati, kaj sem trpel 
onda, kada je dodel red na on del zemle, 
vu kojem sem bil ja. Najprvle copotanje 
konjov, zatim Skripanje pluinih kol, breö- 
Canje pluga, grozna stiska i potres. Nato se 
semla zdigne, zavrti i prekopicne od pluga 
vkrej. Mene zaskeli po evem telu. Suncu 
nisem bil navCen, pák me je peklo tak jako, 
da sem se zvijal. Plug je izoral vse puno 
pajdadov, nekoji su taki zaCrnili, i komaj su, 
ali pák nikaj nisu migali, preveC njim je 
nadkodilo sunce. Taj hip m űi opet doorje 
do mene, postoji, pogledne okoli sebe, pák 
reCe: Tuliko je tompoéov, da bi dobro bilo, 
ako njih nekoliko poberemo.

»Joiek zezovi VanjCeka, vzemite sejalnu 
korpu, pák pobirajte öve bele Crve, koji le- 
tiju vse povkriif«

Taki na to priatupiju bosopetni paglavci,

zvelikom korpom, i zaCneju pobirati moje 
pajdade na kraju njive. Menistupi znoj naCelu.

Nekoliko krat naj idejű po njivi gori i 
dőli, pák budu pri meni; zatim budem takaj 
ja madiral vu korpu. Kaj pák je bilo zatim? 
Brrr —  kakti zimica me stepe. Kajti doleti 
cela trupa ftiCov na njivu. Bile jesu vrane, 
kavke, Skvorci, i neznam kaj vse je bilo. 
Samo toliko znam, da se je vsaka ptica 
mastila zmojimi pajdadi. Bil sem od samoga 
straha veC skoro brez pameti, i vsaki hip 
sem priCakuval kakvoga kluna da me kvasne, 
ako me prvle nepobereju oni poglavci. Táj 
hip si sede ravno poleg mene velika vrana 
i poCne pobirati moje pajdade.

Vre sem mislil, da me kvasne, ali do- 
beii iz bliinje njive veliki zajec, za njim 
pák pes, i briSeta ravno proti meni. Vrana 
se prestradi, zamahne s krelutmi i odleti; 
pritom se sproii kupCek zemle, prekupicne 
mene v jamicu, na mene pák zemlu. Kakov 
kamen se je meni odvalil od srdca! Prvle 
sem komaj migal, tak me je udelavalo sunce, 
v zemli pák malo dojdem к sebi, i brie 
zlezem nekoliko globlej, da me ne spravi 
opet kaj vun. Po njivi je dugó Casa jodCe 
coklalo i fiumilo, nazadnje se je itak vmirilo.

Tako sem po Cudnom naCinu vudel gotovi 
smrti, a v zemli pák se mi je grozil glad 
Jesti sem moral samo one ostanke kője je 
podoral mu2.

Za nekoliko dni se je obrnulo na boláe. 
Novo silje, kője je posejal mu2, sklilo se je 
i raslo, i к malo imeli jesmo dosti jesti, kaj 
nas je ostalo joöCe íivih.

Mislil sem, da bude nam svem konec, 
ali v zemli sem se obsvedoCil, da nas je 
ostalo lepi broj 2ivib; a mali del da njih je 
zapalo smrti. Takaj vu zemli nisroo imeli 
mirnoga 2ivlenja. Od mnogih neprilik najti 
povem dve ali tri. Vu zemli nismo 2 iveli 
samo tompodi, bilo je takaj bez broja druge 
Éivine: vsakoformo kukci, Crvi, stonoge, midi, 
piCmudi, krti, i druge 2ivine, kojim niti i* 
mena neznam. Od kraja sem mislil, da bu- 
demo jeden poleg drugoga 2iveli lepő vu 
miru, anda 2ivlenje me je vuCilo. Priroval 
je do nas mid i nam je pojel najbolSe ko- 
renje, zatim pák je napravil luknju iz zemle 
van i takaj od zvuna je nosil 2ive2 vu svoj 
brlog. Mene je to jako srdilo, grdo sem ее 
dr2al, kada je tak prevezetno hrustal hranu, 
za koju sem mislil, da imamo samo tompodi 
pravicu do nje, pák siromak nisem si mogel



Csáktornya, 1914. majuda 10. IfEDJIMURJE

i da smo ga mi odslobodili od turskuga jarma i 
da je ov narod poleg oas mogel sposnati 
flkole, deljeznice i svakojaCke druge dobre 
etvari. Najpredi je monarchia dobre pute 
jim dala napraviti, navCili su рака gospo- 
dariti, dobil je narod izverstne pluge, madi- 
ne, nadalje oreaCke bike, drebce i kandore. 
Toga eve né tam predi bilo. Так je narod 
tumasti i nemaren bil, как da niti nebi bil 
na bodji kip stvorjeni.

Tu je za ietinu na stotine lét zanema- 
renje bilo treba namestiti. Da je denes Bosz
nia i Hercegovina vu tak lépim polodaju, 
to jednomu magjarskomu Cinovniku moremo 
lahvatiti, to рак je bil Kállay Benjamin. 
Pred njegvim grobom se moramo pokloniti, 
jerbo on je bil, koj je na lőta i léta terp- 
Ijivno vuCil i vodil tamoSnjega naroda.

Bosznia blizu dva milljun stanovnikov 
ima, koji au mohamedani, starovérci i rimo- 
katoliki. Od stanovnikov najvide su poljo- 
delavci, stanujeju vu 5388 obcinah, varadov 
sveskupa 35 imajo. Niti jednoga sela ga nöga 
vu kojem bi prék dvé jezero stanovnikov 
bilo. Glavni varad je Szerajevo, vu kojem
44,000 stanovuikov ima.

Kak su prvedo vréme gospodarili vu 
Boszniji? Так, как svaki starinski púk Pasli 
su, konje, birke i koze na jednim talatu 
zemlje tak dugo, doklam je marha sve po- 
jéla, kaj je zelenoga bilo, onda su dalje 
isii. Stale né su imali. Ljudstvo je divinom 
skup stanuvalo. Pozimi je marha je branila, 
da su se né pomrzli. To su njim bile nji- 
hove peCi. Okolo varadov su bili nekoji pol- 
jodelavci, ali pokehdob su zemlje né gno- 
jili, parage su imali na kojih je jako male 
xraslo. Takve pluge su imali, da su zemlju 
né mogli s orati svrho toga tak malo je 
zraslo ditka, da to néje vrédno bilo za pol- 
jodelstvo zvati. Zivina je slaba bila. Vuni 
se je povalo, как divja 2ivina.

Razmi se, da vu lakvim po!o2aju diveCe 
ljudstvo samo svelikom terpljivostjom je 
bilo moCi na boldi put zravnati. Ljudstvo 
néje bilo zaufano vu nade Cinovnike. Dobro 
je to znal pokojni Kállay i ravno zvrho 
toga dal je mirstarcom i poCel je mlajdino 
navuCati.

Nastavili su svakojaCke gospodarske

pomagati. Malo zatim priplazi mendadivina; 
mislil sem, da je bil mali mid. Bila je prav 
midi spodobna, samo gobCek je imela bole 
dugi; bil je to piCmud. Ja sezaCnem repen- 
Citi, misleCi, da mi poje jodCe to, kaj je os- 
talo midi. PiCmud pák nemara za korenje, 
nego pograbi prvoga tompoda, pak njega 
pohrusta. Predmentano, meni fridko vudira 
srdee; strah me spoprime, vu midlenju vre 
éutim, как se mi ostri zubi zasajaju vu moje 
mehko telő, ako ravno me je spaCek jodCe 
ni prijel. Sada zihne, ja gliboko zdehnem i 
— táj hip se zaCuje odzadi nekakov dum; 
dodel je po luknji mid. PiCmud se obme i 
nastane srdit i straden boj. Tu priliku upot- 
rebim, napnem vse svoji moCi, pak se za- 
rovam drugam. Drugipul opadnem po ne- 
pazlivosti vu krtovu luknju. Nisem znal, ali 
je krt takve dege, как mid, ali takve, как 
piCmud, to se vé li: ali jede krt rastlinu, ali 
2ivinu. Takaj nisem znal, ali naj se ga bojim, 
ili ne. Delal sem zevsemi moCmi, da bi 
vudel ali prekesno.

Odspod gori prisopiha krt, i bez pre- 
midlavanja poje vse, kaj je bilo pred njim. 
Dobro mi je idCe na pameti, s kakvom slast-

dkole i vu ovih dkolah se je mlajdina po- 
Cela vuCiti gospodarstvo i denes veC tak 
obdelavaju polje bodnjaki, как i mi. Sad 
veC izverstno marho imajo. Lépe vole i 
konje. Samo kola su jód i denes tak slo- 
2ena, da niti falaöek 2eleza néga nanjih. 
KotaCi su né okovani. KovaCa jód malo 
dteri boán jak pózna.

Bormed dugo vremena je bilo treba, 
da'su ovoga zaostanoga puka napravi put 
spravili.

Majuáki mraz po célim orsagu.
Májúd najlepdi mesec céloga leta, vu 

májúd se zaufa gospodar i poljodelavec i 
ako ov mesec dobro vun spadne, veseljeje 
po célim orsagu. Letos nam je veliko tugu 
i dalost donesel, mesto toploga deddja ko- 
jega je zemlja májúd meseca tak potrébna, 
dodla je mraz i jedno noC krvoloCno je 
podtrigel céloga orsaga. Gorice, sadovnjake i 
sétve как jedno, tak i drugo i tretje sve je 
unidtil. Strahovitna nesreCa je to sad, kad 
je ravno zemeljski minister na glas dal 
orsagu, da je od svih stranih takve prijave 
dobil, da letos izvanredno letino moremo 
Cekati. Tomu siromadkomu orsagu i preter- 
denomu narodu veC je protuletje unidlilo 
sve. Néje bilo treba strahovitne povodnje, 
tuCe, vihre i ognje, svrdilo je samo protu
letje. Po Magjarski zemlji rezsipala se kr- 
voloCna uevolja, tuga i dalost.

Od strahovitne nevolje i nezmernoga 
kvara, kojega je majudki mraz zrokuval öve 
prijave su dodle, kője nam samo jeden mali 
izkaz daju od velikoga zla:

Bácsbodrogvarmegjija : Cetrtoga vnoCi 
je takva zima nastala, da je na vodi Cetiri 
milimeter debeli led bil. Vu goricaj je 707«, 
vu sadovnjakih 257« kvara je. Grah je vés 
pomrzel, lucerne na polovicu.

Jász-Nagy Kun-Szolnok varmegjija:Tret- 
jega je Cetiri gradudov velika zima bila. Vu 
goricaj i sadovnjakih je 807«, vu krumpiru 
i repi 507« к var.

Pest varmegjija: Sveposud su gorice i 
sadovnjaki pomrzli. Cetiri gradudov zima je 
bila. Vu orsaCkih goricah je 907* kvara.

Baranya varmegjija: Zima je tri gra-

jom je hrustal tompodé. Kaj najbole more, 
poganja se proti meni glista deddjovnica, da 
bi vudla krtu, ali krt je na jedenkrat pri 
njoj, prime jeden kraj vu zube, iz smukne 
sprvimi nogemi iz nje blato, pak nju poC- 
mavka. Sada dojde red na me. Krt zdigne 
glavu, pak posluda. JodCe v daljini Cuje se 
nekakov dum; krt obme nazaj, po blidnji 
luknji, i duri se dimo.

Izebral si je pred kratkim vremenom 
zaruCnicu, i odrudil se je toliko Casa od nje, 
da si malo okrepi gladni deludec. To priliku 
je upotrebil blidnji sused, pak mu je hotel 
odpelati zaruCnicu. Cul sam, как srdito jesu 
se borili neprijateli, i как sem ja bil vesel 
duril sem se iztoga pogibelnoga kraja kaksu 
me nesle pete. Mislil sem si veC, da budem 
vu krtuvem deludcu. V jednake stiske sem 
dodel veCkrat, pak sem se svigdar sreCno 
izmuznol. Ono leto jesmo anda napravili 
veliki kvar, kajti ob jcsenski detvi Cul sem 
mnogu tudbu о lakomnih tompodaj.

Oletics Mátyás.
(Drugiput dalje.)
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dudov bila. Nezmernoga kvara jód néje moCi 
preraCunati.

Fehérvarmegje: Tri gradudov jaka zima 
je bila. Gorice i sadovnjaki su na triíertale 
pomrzli. Kvar je veliki.

Komárom vármegye: Gorice, sadovnjaki 
i dito je do kraja pomrzlo.

Tolnavármegye : Vrtne stvari, gorice, sa
dovnjaki, répa i kuruza je pomrdjeno. Na 
milljune je mraz kvara zrokuval.

Zalavármegye: Tretjega i Cetrtoga je 
takov mraz bil, da po céli varmegjiji su go* 
rice i sadovnjaki pomrzli. Najvekdi kvar je 
okolo Balatoné i vu Medjimurju. Orehi su 
Cisto pomrzli. Po nekojih mestah je i dito 
pomrzlo.

Hontvármegye: Vu goricah je 807#*o? 
kvara. Orehi su svi pomrzli, Crédnje 257«, 
marulice 257«, síivé, jabuke i hrudke 307» 
ima kvara.

Nyitravármegye: Majuda prvoga skorom 
po céli varmegjiji jedno vuru je takov viher 
i tuCa bila, da vu polju, goricah i sadovnja
kih sve je potuCeno. Vina i sada nebude.

Nógrádvármegye: Tretjega vjutro gorice 
i sadovnjaki su pomrzli.

Beregvármegye: Tretjega vnoCi od sa- 
dovnjakov i trsov 50 procentov je zmrzlo.

Szabolcsvármegye: Néje moCi jód pre
raCunati, как veliki je kvar vu goricaj, sa
dovnjakih. Rano dito je pomrzlo. Mlade de- 
telice i lucerne na polovicu su pomrdjene.

Udvarhely vármegye : Cetrtoga velika 
zima je skorom sve unidtila. Síivé, hrudke, 
orehi i vidnje su tak pomrzle, da jedne kud- 
Cice nebude.

Kisküküllő vármegye: Zmrzla vica vu cvétu 
je prijela sadovno drevje. Cvét je doli opeu- 
rel. Grozdja nebude.

NeCemo od svih varmegjijah prijave 
ovdi spisati, jerbo mesto neimamo. Vidi se 
s ovih prijavah, da nezmernoga kvara je 
zmrzlavica napravila. Za vezda jód nője moCi 
sve preraCunati, kuliko milljunov bude to 
vun zbilo, samo toliko vidimo, da velika 
nevolja i kadtiga je postigla orsaga i siro- 
madkoga naroda. Vukaj se orsag i narod 
najbolje zaufa, onu nam je májúd odnesel.

VeC smo vezda né mogli prenadati ve- 
like terhe i veliko dragoCu, как рак letos 
bude? Vina i sada iz Cesa orsag i narod 
tak veliki i lépi hasén ima, nebude. Néga 
vu orsagu jedne varmegjije, gde gorice nebi 
bile pomrzle. Sam Bog, da su nam dita i 
pdenice ostale, kuruze pak su jód né vun 
zidle. To je vu veliki nevolji velika sreCa.

KAJ JE NOVOQA?
—  B e te ie n  kralj. Jako pomalem se 

poboldava zdravje nadega kralja. Glasovitni 
doktori i profeszori videput previzitéraju be- 
tednika i svaki dán sludbeno javiju svéto, 
da svepomalem Cisto bude odzravil veliki 
betednik, to рак se potem pózna, da srdee 
smirum jednako tuCe i CloveCja toplina uvék 
je jednako velika na toplomerici. К tomu 
pak kralj ima apetil za jesli, to рак je vnogo 
nahasen velikomu betedniku. PonoCi mirnu 
spava i samo negda-negda ga prebudi kadelj. 
V jutro se navék dobro pocijeni stane 1 
odmah ide к svojemu stolu sludbene posle 
zverdavat.

— K o ssu th  Ferenc. Kossuth Ferenc 
od 48-me stranke predsednik je opet sbe- 
tedal. Podjednoma veliko vruCinu ima i jako 
tedko dide. Najvekde zlo je to, da nikaj ne- 
more jesti i jako nemirne noCi ima. Véli-
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kadi, magnaluái i ablegati ga pohadjaju. Ko
ssuth Lajos brata telegrafiCno su к betegniku 
pozvali, jerbo je veC takvo zlo mu prespeio, 
da su mislili, da nebude do drugoga dana
£iv ostai.

— Baron Fejérváry. Mária Terézia 
reda zadnji vitéz, baron Fejérváry bivái sol- 
daCki minister je vnedelju vumrl. Kad je 
kral) poCul, da je njegov tak dragi i vérén 
slugbenik vumrl, ovak je pregovoril: >On 
je jedini bil, koj me je za istinu rad imel!« 
Zadnjo vréme je kakti od kraljske gard 
kapitan slufcil kralja skim je negda skup 
vojuval vu Taljanskim. MinuCi tork su ga 
evelikom soldaCkom paradom pokopali vu 
Becsu. Na mesto betegnoga kralja je Ferenc- 
Ferdinand nadherceg bil na sprevodu. Kralj 
je jako lépoga vénca poslal na raku svil* 
nemi pantleki na kinCenoga. Na jednim 
pantleku su ove slove stale: Mojemu sta- 
romu vitézu . . Ferenc-József.

Fejérváry dugó lét je bil honvedski 
minister, potlam pák za kraljovo volju i 
ministerprezident. Zanjega su orsaCkoga sa- 
bora soldaCijom áirom reztirali. Jenő dvé 
leti je iz Budimpeáta vu Becs se odselil, 
da je zmirum mogel biti okolo kralja, ко* 
Jega je tak verno slugil. Vu Becsu su ga 
pokopali. Naj pocivá vu miru Bőgjem!

— B ajerski k ra lj vu Sárváru . V 
Cetrtek naveCer je doáel III. Lajos bajerski 
kralj s célom familium vu Sárvár, gde ve- 
Iikoga kaátelja ima. Kraljski obitelj je na 
varmegjinskiin hataru Békássy István főispán 
Cekal i on ga je prvi pozdravil. Na sárvár- 
skim kolodvoru pák je Herbst Béla alispán 
í vnogma naroda Cekalo na kraljski obitelj. Ma
juáa 12-ga bude obed vu kraljski palaéi, 
na kojim budu svi velikaái i varmegjinski 
Cinovmki nazoCni bili. Kralj, koj je prveáe 
vréme podjednoma vu Sárváru stanuval, 
jako je vesel, da je opet na nekoji tjeden 
к nam vu Magjarsku dojti mogel. Doklam 
ovdi bude stanuval, na Cast njegvo, svako- 
jaCke parade i sveCanosti budu.

— P e rlak sk ih  Sp ital. Jedna deputa- 
cija, koja je iz slo osobah stala, prosila je 
grot Tisza István ministerpredsednika, da 
naj ostavi perlakskoga épitala vu Medjimurju, 
jerbo jako je tu polrében poleg tarchomaáov. 
Minister néje mogel nikaj obeCah deputaciji. 
Так Cujemo, da épitala vu Nagykanigu budu 
preuesli. Medjimurju to na veliko ákodu bude.

— Izpit zb iraco v. VeC smu pisali, 
da oni ko|i su dvajstiCetiri lét stari i znaju 
Citati i pisali, budeju votum imali na zbi- 
ranju. Pred jednom komiöijom bude se to 
osvedoCilo, koja od toga svedoCbo bude dala. 
Oni koji su áest puCkih ákol zvráili i dvé 
korune porcije plaCaju. budeju dobili votuma. 
Koji nésu áest puCkih ákol zvráili, oni mo- 
raju dvajsti korun Ciste porcije imati, ako 
hoCeju, da votum budu imali.

— Néje im el kvartira . Krizsán Pál 
pecsuhski polar od prvoga majuáa néje mo 
gél vu célim varaáu kvartira dobiti. Pokeh 
dob pák sprveáega je moral vun oditi, viáe 
danov je na vulici stanuval s célom farni* 
lium. VeC su se mu preveC deca milila, od- 
galosti se je zagiftal.

— Ladja na m o rju . Biscite piáeju, 
da med Fax i Jerba zvanih morskih posta- 
jaliáCah jedna poátarska paroladja na od- 
prtim morju se vtopila. Putnikov néga bilo 
na ladji. Iz med marinerov áestnajst su vu 
morju naáli svoju galostno smrt Как se je 
nesreCa pripetila, lo néje poznato

— G o stu van je  vu „B acskP M zvan-
redno gostuvanje se poCelo vpondeljek vu 
jedni Bács-Bodrogvarmegjinski obCini. Nátha 
Antaln najbogateöega gospodara vnukicu, 
Tóth Ilonku je genii Tóth István célé var- 
megjije najglasoviteáni jahaC. Gostuvanje je
den céli tjeden bnde trajalo. Cetiri ciganjske 
bande budu igrale lépe magjarske Cardaáe. 
Zakiali su osem volov, Ceterdeset birkih, 
dvajsti svinj. dvésto kokoáih, 120 puranov, 
12 teliCov i t. d. Gazda je odredil, da predi 
goste áirom nebude pustil, doklam 150 hek- 
tolitrov vina nebudo popili. Bog jim daj na 
zdravje!

—  Néje bil prepam eti. Váradi Já
nos hódmezővásárhelyski gazda Cetiriput je 
strelil iz revolvera na genu, koja je taki 
mrtva ostala na lice mesta. Zandari su krvo* 
loka prijeli i sudbenomu stolu prék dali. 
Sud ga je da! previzitérati, doktori su jedno- 
glasno zrekli, da neima pamet i poleg toga 
néga jmoCi suditi. Vu budimpeátinsku ludnicu 
su ga spravili.

— Növi ka rd in ali. Как iz Rima piáeju 
slugbene novine, majuáa 28-ga biákupeCki 
konzistorium sedem novih kardinalov bude 
imenoval. Medjimi bude naá hercegprimaá 
dr. Csernoch János.

— Vu ápitalu. Viáe mesecov je legal 
vu muraszombatskim ápitalu Jerebics Mátyás 
belatinski gazda. Vide! je, da proti njegvomu 
betegu néga vractva, obesil se vu vrtu na 
jedno drévo. Kad su ga naáli, veC je mrtev bil.

— Dvésto m oham edanov na k riz u . 
Epiruski grki vu Hormovi dvésto mohame- 
danskih tegakov su vlovili. Odvlekli su je 
sobom vu blignju Hódra obonu i tam vu 
orthodox cirkvi svib dvésto give su na krige 
rezpeli i onda su vuggali cirkvu. Albanski 
gandari za dva dni potlam su doáli vu Hódra 
obCinu i tam su naáli vu cirkvi nesreCnike. 
koji su svi zgoréti bili. Poleg neCimurne krvo- 
loCnoáli velike bűne se nadjaju.

— Stre lil je  brata. Henz Frigyes ka 
nonerski oberieitinad odiáei je к bratu vu 
Leoben gde mu je brat soldaCki doktor. 
NesreCni Clovek veC je vu samih rubaCah 
bil, kad je brat dorugil kjemu. Kad je ober- 
leitenad vu sobu stupil, odmah je áestput 
na brata strelil iz slugbenoga revolvere. Tri 

I kuglje su se vunjega zapilile i taki je skup 
opal. Kad je brat odiáei, steáka se je stal, I 
zel je nspré svojega revolvera i vu postelji 
se je vu, srdce slrelil Odmah ie vumerl. 
Henz Frigyes saru se je javil, ali zakij je 
skonCal tak neCimurno, to neCe povedati. 
SoldaCka oblast ga je taki dala zaprti.

— Strahovitna nőé. Strahovitna gro- 
zota se pripetila vu Rheinfeld obCini. Vu 
Stein Ábrahám átacun je vdrl ponoCi jeden 
razbojnik i átél ga je pokrasti. Stein se je 
prebudil i átél je svoju blagu obraniti, nato 
je razbojnik átacunara sekirom zatukel. Na 
larmu prebudila se gena, mati i puca raz
bojnik je i ove zatukel. Tri sine je straho- 
vitno plezéral i stém je odbejgal. Predi je 
stuna vuggel, koj je za par minut do fun- 
damenta zgorel. Piámén je prék vudril na 
susedov kraj i za kratko vréme Cetiri hígé 
su zgoreie. Vu higah su tri mugkarci zgo- 
reli. Vu obCini je veliki strah Razbojnika 
gandari i soldati i?Ceju, ali do vezda joá su 
ga né mogli prijeli.

— M orski to lvajt. »Taiou« zvano 
englezku ladju su morski razbojniki vlovili 
I odmah su ju vuggali. Marineri i officiri 
su vu morje poskakali. Nekoie ladje su to 
spazile i obranile su slopeldeset ljudstva,

mednjimi je i od nesreCne ladje kapitau 
bit. Vnogi su pák plezérani i rajeni, ove su 
vu honkgongi ápitnl spravili. Stoosemdeset 
osoba je zniknulo i za ove tak misliju, da 
su zgoreCom ladjom vu morje vtunuli.

— T u ca , g rm la v ica , strela. Vu Al- 
vincu i okolici minuCi tork strahoviten vi- 
her se je zdigel i za kratko vréme straána 
tuCa je poéela padati. Vu hataru su gorice 
gde su tegaki kopali. Jedna sréla je mednje 
vudrila i tri nesreCne tegake je zaklala viáe 
pák njih je tak oranila, da s mednjih taki 
drugi dán je jeden veC vumrl, drugi pák 
su natem putu.

— Kraj s v a ji.  Vu Szatmáru Pálíy La
jos smirum se je svajuval svojom genum. 
V nedelju popoldan opet su se svadili Vu 
serditosti Pálfi doli je zel iz sténe vadasko 
puáku i vu Crévu je strelil genu, zatem pák 
sam sebe vu srdce, Pálfy je odmah mrtev 
se zruáil dőli, gena pák vu ápitalu vumira.

— Strog so ld a é k i su d . Iz Klagen- 
fúrta piáeju, da od 17 ga peáiCkoga regimenta 
6 kompanije viáe soldatov nekaj su zagre- 
áili i poleg toga su pred soldaCki sud doáli, 
koj je soldate jako strogo kaátigal. Jednoga 
firera na Cetiri, jednoga kaprola na Cetiri, 
jednoga frajtera na tri, sedemnajst starih 
soldatov na dvé leti, jednoga pák na devet 
mesecov su odsudili. Pod officire su degre- 
dérali Céli regiment je vun zrukuval i na- 
zoCen bil, kad su jim zvézde dőli zrezali. 
6-to kompaniju su reztepeli i decke vu druge 
kompanije rezdelili s drugih kompanijih pák 
su na novoma slogili 6 to kompaniju Zvrho 
Cesa su tak strogo kaátigali soldate, to néje 
znaíi, jerbo soldaCka vlast to táji, deCki pák 
terhom veiike kaátige nesmeju nikomu po
vedati Odsudjene siromake su odmah va 
soldaCku tamnicu odtirali.

— O glas. VeC smo pisali da kleto 
ponoviin zakonu se budejo ablegati zbirali. 
Od toga govori 1913. XIV. zakón. Sad ko- 
taiski sudec svim onirn naznanje davlje, da 
koji kakti zbiraCi vu letoánji popis hoCeju 
dojti moraju ill od IV. ili VI. razreda sve
doCbu imati, ili pák ako Citati i pisati znaju, 

|onda pred jednom komiáijom od toga izpit 
pologiti, jerbo zakón drugo zabtéva odonih 
koji od IV. ili VI. razreda svedoCbu imaju, 
drugo zahtéva od onih koji to nemaju do- 
kazati, Citati i pisati pák znaju, opet drugo 
zahtéva zakón od onih koji Citati i pisati 
neznaju. Skolske svedoCbe, koji pravo imaju 
to dobiti, svaka ákola mora zabadav vun 
dati. Koji neimaju od IV. ili VI ga razreda 
svedoCbu, pisati i Citati znaju, imaju pravu 
ovoga meseca izpit pologiti. Svaki mora 5 
redov Citati i dva rede spisati, koj to zverái 
na céli orsag vrédno svedoCbu dobi zabadav. 
Koji pisati i Citati znaju i izpit pologiti ho
Ceju, moreju se pred kotarskim sudcom do 
majuáa 15-ga javiti ili svojom osobom ili 
pák vu pismenim. Povedati moraju koliko 
su stari, kaj jim je ime i prezime, vu kak- 
vim staliáu su. Na izpit se samo oni moreju 
javiti, koji su 24 lét spunili i to dokazati 
moreju. (Dosta je kip od krsta). Dakle vagno 
je za one, koji ákolskom svedoCbi m nemo- 
reju svoje pravo skazati, da se ovoga me* 
seca kod kotarskoga sudca prijaviju i pred 
komiáijum dokageju Ja znaju Citati i pisati. 
Mi takodjer opvminamo, da svaki koj ima 
pravo vu popis dojti, riai nezamudi ov tér* 
min, jerbo potlam veC kesno bude se galos- 
liti ili рак psuvati da néga pravice na svéto
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. J r J S Í L T l  V  * re? y b4ránv  « á l l ó  —  F eh ér é t  t u ly o t  ludm éjak. K ö z ism e rt, —  R é v fy  G éza  n é t á t h i i iy tn . Á  r u l o k -
/ \ T m w i  л* » ,.JeDÖ’ “^ h e ly is é g é b e n  h o g y  a  k ö z ö n sé g e s  k u k o r ic a tö m é s lő l a  lu d a k  ban  je len t m e g  gyű jte m é n ye se n , N ó tftsk Ö n y v  
few m io tt rooago t teljesen ú jo n nan  Á ta lakít- a la p o sa n  m e gh iz u a k , de ko rán tse m  fe jlőd ik  a la k já b a n  R é v fy  G éza, ism e rt  te m e sv á r i d a i-  

í le*ereltotte és a n y ár i a k k o ra  m áju k , m in t  a m in ö k  a  k ü lfö ld rő l k ö ltő  26  iz ig -v é r ig  m a g y a r  n é p d a la  é n e k -

^ ő la á s o k  so ro za tá t  m u ll  kedden m egkezdte, szá llító it  lu d m á ja k  szo k tak  lenni. A  ném et- z o n g o rára , B á r d  F. és Ttv . b u d ap e st i céfc 

e r ö re iT , “ *vö,u, képei szép tiszták, o rszág i lu d h fz la ló k  ú g y  k a p já k  a n a g y  m á- k ia d á sáb a n . A  n ó ták  egy  része ttíá f O rszágok  
tökéletesek, a  h e ly isé g  igen kellem es, m in - já l, h o g y  5  kg. k u k o r ic a k á s a  kö zé  2  g r a m m  e lterjedtségnek  ö rve n d  s  g ra m m o fo n - le m e te -  

den id ő já rá s  e llen  védett, á rnyas, lo m b o s  a n tim o n p o rt  k e v e rn e k  s igy  áz ta tják  só s- ken  is  ism eretes. A  c ím la p  a sze rző  a r fk g -  

kert, m é ly  b iz o n y á ra  so k  látogatót fog v o n - vízben. E ttő l á llító la g  igen n a g y  m á ja k  fej- péve l v a n  d ísz ítve, a sz ö v e ge k  tŰ In y o m ó á n  

yen). A z  e lő a d á so k a t  á lla n d ó a n  in gye n  czi lö d n e k  és sz ín re  nézve  fehérek. A  p orb ó l M o ln á r  K á lm á n tó l,  a n é p sze rű  né p d a lp ö é tá -

g f f i f iö n e  teszi vá ltoza to ssá  és h an gu la to ssá , többet h a sz n á ln i n e m  szabad, m ert em ész- tói v a lók . A  k ö n y v  á ra  2  К  2 0  f.

M in d e n  csü tö rtö k ö n , szom baton, v a sá rn a p  és tési z a v a ro k a t  okoz. _  Magyar Mr áiamvasutak »saetrsadjs. i s i i ' А й ш

6,6,11148 M *  68,6 r6n d - -  “ 'Ч О И  to lv a j k e r e k e d ő .  A  « ó k -  

-  H é p . i a t a t l t t t l k a . s , ü i e . t e k :  ! Г Г ‘ " 0Г 90П » hMárrendóraég iga.o- 2 J S

C « h  SAndor, Zeganecz Mária, Magdalén!« Ä n i T Ц 2 Llásná? kiderült
M ária , T k a lc se c z  Ba lázs, B u ja n ic s  Ign ác , d  p  s a z  ip z o ia s n a i  к т е г и ц ,  Utotve e,te 8.эо-ког érkezik, а  а  и. 4.36-kor indul* « • « » -
R a m ro tt  Ju li T k a lc se c z  Bá lin t  Frpo ler f v i i l n  ^ ° 8У ^ Г18Уеа n agyszeb en i ille tőségű  va- rónát Zalaegerszegre este8.57-Tor érkezik. ^ 4  GfckSÖSya- vlí ' v g y o n b u k o tt  ke re ske dő  az illető. M e gm o to zá - ^ á b i  vonMon Cáktorayárói м ‘
H a n z se k  M á r ia , l i s lé r  rerenc, K o s c sá k  Jó* т 'и л.  . „ u u . l л, . ® , ... 5.io, déli 1 é*d.и vegyesvonai4.Ю-ког,Maftk Ш ф м

# Мягярк МД»;* Qnlfieo 1л*ааГ 8акОГ ta lá ltak  n á la  e gy  16 00  k o ro n á ró l szó ló  d. e. ÍO.OI, d. u. 6.85, illetve ette 9.44 kör; CatiUmiflró
ZSei, B ln cse z  m aria , oOlUCS jo zse i, o te rn  n o s ta ta k a ré k o é n z lá r i be lé tkönvve t am e ly rő l vegyesvonat este ll.ie, d. e. 11.20-kor, Varaidra érkezik
ibo lya, H e itz le r  V e rona, R a ffa y  Lász ló , M e- u ,™  d * л . . . X .  Ч .., , 11.39, uietre 11.43-kor; Csáktornyáról indul тмуеатдои
Ьлим*« MttPffil PnvQffai 1л«аоГ и  * k itűnt, h o g y  Pesten  egy  sz á lló tá rsá tó l lopta, reggel 6.36-kor, Norimarofba érkezik d. eJl J&iofc
Kovecz  M a rg it, r o z s g a i  jozse i. n a z a s -  g  F r ig y e s t  le tartóztatták és m e g in d íto tták  rabból indul vegyesvouat réggel 5.02, személyvonat d. el
S á g o t  k ö t ö t t e k :  B ic sá k  Is t v á n  -  P á lf i еПепе а Г е И й г Д У  m e g in d íto tta *  d.
U i! u  Vmnmnarw Pél е,,еЦе az eljárást. d. e. 9.18, d. u. 2.59, este 9.02-kor; Varaidról indul vefyes
Márti, Zsganecz Pál —  rremus Katalin, vonat reggel 4, 5.34, d. e. 7, déli 12 órakor, érkKik Caák-
Msrics Viktor —  Semlitsch Erzsébet, Ivacsics —  Irodalmi pályázat. Sok jóízű, vidám jele- tornyára reggel 4.22, 5.56, d. e. 7.22 ás détr 12 éri ás pkor.
J ó w e f  -  M ik la a tz  M ó r i. ,  A n io n o v i«  F e re n c  Ж У Й Т Е *

-  V a b e «  K iá ra ,  S b iU l Is tv á n  -  H e rm a n n  jellemét, lelkületét A  -Körmendi kereskedő ifjak Ж  Ä  m S Ü Ä Ä Ä ?1 * *
G ab rie lla , K o v á c s ic s  P á l — * H re sc s  M á r ia , önképzőköre« ezeket a vidám jeleneteket, adomá- _ •’
B ra n o v ic s  L u k á c s  —  M e sz a r ic s  Z só fia . —  kát összegyűjtve »Atyafiak a boltban« címmel egy M . Ы11Ап
M e g h a l t a k : ö *v . K u k o v e c *  S im o n n á  (4 4  é). é le tb e n  kiakarja adni. E  végből nyílt pá- M ,n d e n  k ü ,ö n  órteeité*  h * , y W
Ozv f íla tz m a n n  V e n ce ln é  Í8 3  é) N o v á k  Jó- I r a t o t  hirdetnek rövid vidám bolti jelenetekre, H E I M E R  I L O N K A  0 «  E R T p L T  1 P l A L
öü ;  Г  í i  I T “ “  i  и  - fa \ adomákra- Pályadíjakul 100  korona értékű, díszes le írveeek
ssé fné  (3 2  é), M a g d a le n ic s  M á r ia  (6  n), kiállítású könyv jutalm akat tűztek ki. A  kötetbe * 4-
Zavo rc z  T a m á s  (9 7  é), M o ra n d in i B á lin tn é  nemcsak a pályanyertes munkákat, hanem minden C s á k to rn y a ,  1914. m á ju s  6 ,
(74  é), S im u n ic s  D á n ie l (5 2  é), V re sz k  Fe - beküldött, közlésre alkalm as pályamunkát felvesz- — —  7 ' * 1 1 1  111

renc ( * 6  é), K o s c s á k  József (2  n), T k a lc se c z  " ek « “  közlik öket E41*? ; S z e r k e s z t ő i  t l z e H Ő t .  ~  '
R á tin l П 2  n\ R a se k  M á r ia  (8 0  W ü n s c h e r  munkák legkésőbb 1914 május 30 tg a kiadandó
* * *  V *  sí, D v J m i ;  MOrldU / a fi 11 ,nfl 8zerke8ztőjének címére (Csite Károly, Körmend, D a m á s a .  Kö.tö^ftk * bírt M á * *  M l * M Í a
Fere n c  (4 в  é), ifj. P re m e cz  M ik ló s  (3 6  é), Vas-megye) küldendők s a kézirat végére & szerző lapunkat híradásaival megtifctilift. lígf MgalAb « 4 l t a k  
B e d k e  F e re n c  (5 2  é). neve és lakhelye is feljegyzendő. megfelelő közlemények látnak napvilágot Damáaárél.,

Az Árpád-utca 3. sz. házban egy ■
щ Mély szomorúsággal jelentjük, hogy szeretett bátyánk

H 3 g y  p i n c z e  ZINDL ANTAL, magánzó
t , _ folyó Hó 3-án  éjjel fél a órakor Grázban, hosszáé szenvedés után elhunyt.
kiadó. \

Csáktornya, 1914. m ájus hó 8. CZEKORICS OLGA
B ő v e b b e t  S t r a u s z  S á n d o r  й  >

könyvkereskedésében. i^ —

—.-rejpss-“ I iparos is keraskedff előfizetőink névjegyzéke
_________ _ — ____________________________________ >Л>1 ' j >

R őrk araak ad ő ' Eredeti S inger v a rró g é p e k : j g  K ötélgyártó : V e n d é g lő k :
s a r s s r e w a u u . _  .. . _  Щ  Domik Rezső Csáktornya Prflckler Károly CMtMHlf f

May« Testvérek Csáktornya ginger Со. Csáktornya j g  Pecsornik Ottó CiíktoisS
Árpád utca Ш  K őfaragó ée  s írk ó k ó sz ítő : Heneaey Gábor Ш Я Ш уа

B tírbiiy  ée  fó d r é e x : F én yk ép ész : Щ  Teraztenyák Bódog Csáktornya I Antonovics Jóasef Q B A n ra
Édaitt Nándor Csáktornya Ifj. Kovács István Csáktornya &  „ ,  , .  ?,udal ÍÓ* S L  ^  Ö Ä i * y a

csáktornva S  M észáros: Horváth Mihály (Felír -  ■ *
uaaaw у Férfi sza b ó : Ж  Antonovics József Csáktornya galamb) CfeMKkCftya

M éseek a lá ceoe  é s  v ’a sz - Ivácaics Ignác Csáktornya Щ  Ó rás- é s  é k s z e r é s z : КеГетеп ímra j  «
g y e r t y a ö n t ő :  B«iic.K.renc cattorny. &  Poll4k Bern4. Vmídiu H m iu A lgÄ  f  . л В Ж

B utorraktár: Mavercsák Béla (kőszén, W  Muraközi Pezsgőgyár Csáktornya Bagóin fitván vend^ö
i ... л , . faszén, magvak éa a »A vaantboz« Ш М у а

Hbrák Ödön (bútor- és »Műtrágyát Értékesítő Ж  P é k : Singer Salamon,
koporadraktár) Caáktornya Szövetkezet« raktára Csáktornya Ш  pptric- Yiklor Csáktornya Sőjtöry János M Í H I 11

Á . , Gráner Teatvérek Csáktornya 4M p , . t . n r .iw n,nn  Novák József DrávanoBiu
C ipész t Mráz J. Csáktornya Ж  Pftrice A'g l Caáktornya Deutsch Adolf, nagyv. DrávaváaáXly

ÜUsan Sándor, férfi és női cipész Deutsch Salamon Csáktornya Ж  Szállító és  d e sz k a k e re s k e d ő : í 0. ! ^ 11̂  ,korcem‘ Dr4T^ W L helf
Csáktornya városház épület Himchsohn Henrik Csáktornya A  Leitihann Bálint Hbaffllona
Csáktornya. v gtr4hja TeeUérek Csáktornya W  Löbl Mór ée F,a Csáktornya Keigabtock Andráa BUdafevt, VA, Uau-

DIvatArúház: Deutsch Rezső kiiiubsdks w  llr l- An nőldlvst lAtAk- én sil-tér 13.

O Í 2 S Í  « M .  To>,“ u,0,,, 1  1 üA-eNCäMlT  T K ávéh áz: #  Kelemen Béla Csáktornya Sosteric. látván rS
Prflckler K. Zrínyi kávéháza Csáktornya Щ V a ek ereek ed óe : Reiner János Petánctl advantuvu közЕКЛ“ "“ sss: I  “Effi,iKS -  ■** * ■—iSfc

í I  *“ ^ 1 .  Ä t B f ^ V ‘i t a L
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Nem ok nélkül
x, •**:» t-.h- ■ t <*'»' l "
részesíti előnyben a leg
több háziasszony a „Valódi“ 
: Franck: kávépótlékot.

Ezt az előnyei: 
a fűszeres íz, a szép szín 
és nagy kiadóság a haszná
latban, eredményezik.

A Csáktornyái kir. jbiróság tkvi hatóságától. 
1323/tk. 1914.

Árverési hirdetmény és árverési fe lté te lek .
Dr. Rolschild Samu ős dr. Bariba István 

nagykanizsai ügyvéd által képviselt Schwarz 
és Tauber nagykanizsai bej. cég végrehajta
tn ak  özv. Zdelár Antalné szül Jutászkovics 
Agnes és társai végrehajtást szenvedők ellen 
indított végrehajtási ügyében a telekkönyvi 
hatóság özv. Zdelár Antalné id. Preniecz 
Miklós és neje Zdelár Katalin végrehajtást 
szenvedettek ama kijelentéseit, hogy a 4997 
tk. 913. számárverést elrendelő végzés ellen 
5345/tk. 913. sz. alatt beadott felfolyamodást 
visszavonják tudomásul veszi, ennélfogva a 
végrehajtató kérelme következtében az 1881. 
LX. t.-c. 176. §-a értelmében elrendeli a vég
rehajtási árverést 3000 kor. tőkekövetelés, 
ennek 1912. évi október hó 15. napjától 
járó 67® kamata 7 kor. 95 f. óvási, 7 ,7 , 
váltódij és 1 К 35 f. közlési, 199 К 25 f. 
eddigi megállapított per- és végrehajtási kült-

A legfontosabb újdonság.
M  E g y e d ü l i  á r u s í t á s :

Krill Mátyás, Csáktornya.

ség követelés és jár. behajtása végett a Csák
tornyái kir. járásbíróság területén levő Csák
tornya községben fekvő s az ózv. Zdelár 
Antalné szül. Jurászkovics Ágnes végrehaj
tást szenvedett nevén álló a Csáktornyái 
475 sztkvben 351/b/2 hrsz. ingatlan fele 
része 317 kor., az u. o. 475 sztkvben 433/a 
hrzsz. ingatlan fele része 167 kor., u. a. te
lekkönyv 449/a hrzsz ingatlan fele része; 
238 kor., u. a. tkvben 582 hrzsz. ingatlana 
fele része 257 kor., az u. a. tkvben 1188/432. 
hrz sz. ingatlan fele része 215 kor., u. a.*, 
tkvben 351/a hrsz. ingatlan fele része 159 K, 
u a. tkvben 351 /b /l hrzsz. ingatlan fele része 
159 К becsáron

A tkvi hatóság az árverésnek a Csák
tornyái tkvi hatóság hivatalos helyiségében 
megtartására

1914. évi jtuilus hé 15-lk napjának 4.1,10 éráját
tűzi ki és az árverési feltételeket az 1881, 
LX t. c 150 § a alapján a következőkben 
állapítja meg. ^

1. Az árverés alá eső ingatlant a kiki“ 
áltási ár kétharmadánál alacsonyabb áron 
alól nem lehet eladni.

A bíróság megjegyzi, hogy á jelen árve
rés a Csáktornyái 475 sztkvben C 8. 9. a 
özv. id. Zdelár József Csáktornyái lakos javára 
bekebelezett kikötményi jogot nem érinti

Árverezni kívánók tartoznak a becsár 
1 0 7 e-át készpénzben vagy óvádékképes pa
pírban a kiküldött kezéhez letenni.

Vevő köteles a vételárt három egyenlő 
részletben még pedig az elsőt az. árverés 
jogerőre emelkedésétől számítandó: 15 nap. 
alatt, a másodikat ugyanattól eéttf
a harmadikat ugyanattól 45 nap alatt, finden 
egyes vételári részlet után az árverés nap
jától számítandó 57« kamatokkal együtt az 
árverési feltételekben meghatározott helyen 
és módozatok szerint lefizetni. i ". *

Ha az árverés folytatásában senki sem 
tesz újabb ígéretet előbb azonban más is 
árverelt az ingatlan az által illetőleg a leg
több ily árverelő közül a legtöbbet ígérő 
által megvettnek jelentendő ki, ha az az 
ígéret a kikiáltási árat meghaladja az első
pont rendelkezései alkalmazandók.

Vevő amennyiben a kikiáltási árnál na
gyobb ígéretet tett, köteles nyomban a kiki
áltási ár százaléka szerint megállapított bánat
pénzt az általa ígért ár ugyanannyi százalé
káig kiegészíteni. . v-  ̂ v .

Csáktornya, 1914. márc. 31, 893

lljdonsáfl I
hegedű-zongora
a le g n e h e z e b b  h a n g v ersen y d a ra b ok a t m ű v ész iesen  játsza«. 

ÚJDONSÁG! Mozitulajdonok! A gépész igen könnyen kezelheti a zenélő
gépet és a képekhez való darabokat választhatja. — Villamoszongorák, Orchestrionok, 
Phonola, Ducanola, 700 koronától feljebb. — Zongorák, pianinók, hármoniumök 
olcsó áron, részletfizetésre, jótállás mellett. ‘ tj,

Helyettesit egy egész zenekart.
Szállodák, kávéházak, vendéglők, éttermek részére pénzbedobással — Rövid idő 
alatt letörleszti önmagát.

SCHMIDT EDE CSÁKTORNYA.
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Megérkezett! Г П П  pár legjobb m inőségű  GYERMEK-, 
NŐ I- és FÉRFI SZANDÁLCZIPŐ , a 

mely a LEGOLCSÓBB árban lesz árusítva:

KELEMEN BÉLA K ERESKED Ő N ÉL*»

64 C.e hőfokával és radioaktivitásával rheu 
mát, ischiást, izzadmányokat, csonttöréseket

Alkalikus thermájávai hurutokat, gyomor-, 
'  cukor- és vesebajokat

Jódtartalmú forrásával gyermekbetegségokot, 
alkati bajokat és érelmeszesedést

Ivó-, fürdő- is  Iszapkurik, 
diétás konyha, fürdőkkel 
egyesített penzldrendszer.

ЯЙЛ 1—10

Prospektust ingyen küld Lipik hév- és iszapfürdő igazgatósága.

S z e l e n c e h e g y e n  a  v o l t  N e u m a n n - fé l e  
b e n n e  vendéglővel é s  
vegyeskereskedéssel

j u t á n y o s  á r()n  e la d ó .

B ő v e b b e t :  Neumann Testvéreknél 
Szelencehegyen9

u . p .  M u r a s z e r d a h e ly .  a9° a-a

Rákóci-ulica bité broj 18. poleg Kraljevskoga suda. 
Ima takaj trgovinu 
od najbolse vrsti

Pelz Márton építész, Csáktornya
Építészeti iroda, vállalkozás és cementáruraktár. Földfel
mérések, legmodernebb rendszerű tervrajzok készítése, 
költségvetések pontosan, szolidan és olcsón teljesíttetnek.

889 í —4

„VATPR00F“ falszárító ás betontömitó egyedárúsítása!!

É R T E S ÍT É S !
Van szerencsém a nagyérdemű közönség szives 
tudomására adni, hogy helyben a Patak-Utcai 
------------Hübsch-féle házban-------------

KÉZIM U N KA-ELŐ N YO M H AT
rendeztem be. —  Ingbetétek, vánkosok, 
díszmunkák, asztalfutók, Madeira- és 
Richelieu milieuk v bármilyen kézimunka 

• részére a legmodernebb és legszebb monogramm 
és caknik mintáival rendelkezem és a legjutá- 
nyosabban nyomtatom. Szives pártfogásukat kérve 

3_s ---------------- maradok teljes tisztelettel------------------

H E R R N S T E I N  M I H Á L Y n é

felséges ízű fehér vagy arany csin0s^sZ 
'  sárga csemege mézet ЩШГ
„ M É H “ a magyar méhészek értékesítő szövetkezete,
Budapest, Váci-ut 108 aí. Szakkérdésekben díjtalan felvilágosítás!

SAVOY- SZÁLLODA BUDAPEST, Vili., JOZSEF-KÖRUT 16.
M odern szálloda, újonnan bsrandezvs, légfűtés, h ideg és m elegvíz  
m inden eaobéban, LIFT éjjel-nappal. REN DES SZ IDO R  szam át,•• 
vezetése alatt. Egyágyas szobák 3 kor.-tól, kétágyas esobék §  kor.-tól, 
fűtés, vilégftée és k iszo lgá lá ssa l.  A szobák  feltétlen t ls s t ik .  H osszabb  
tartózkodásnál engedm ény.Ú jonnan bavazatstt p sn s lő rsn d sz sr , napi 
ellá tás 4 koronáért. Napi з -aaorl étkezés. Havi saobák  go  koronáért.
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